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La Konferenco en la Sekretariejo de la Ligo de Nacioj.
(Vidu ankaŭ niajn raportojn kaj ilustrajojn en la numeroj 81—83.)

Merkredo, 19. aprilo, 10 h. matene.
Laŭprograme (vldu ET n-o 80) kiel jam anlaŭan tiel ankaŭ 

la duan tagon eatas donilaj gravaj raportoj pri Esperanto kaj ĝiaj 
rilatoj al diversa) punktoj.

L u d v i k (ĉeĥoslovakio) akcentas la valoron de Esp. por 
reciproka interkonatiĝo kiel sekvo de korespondado.

S e v e n h u i js e n  (Nederl.) diras, ke infanoj en sia lando 
per ia rilatoj al fremdaj Esperantistoj lernis kompreni kaj Ŝati 
fremdulojn.

H o g g  (Anglujo). Laŭ Ŝia sperto la tnfanoj mem faras ri- 
markojn pri la valoro de Esp. por helpi al la paco de la mondo.

P o m a r ic i  (Ital.) dubas pri tlo kaj opinias necesa la in- 
fluon de instruanto) por veki abstraktajn ideojn ĉe infanoj.

S u p i ĥ o v a (ĉeĥoslovakujo) kontraŭparolas f-inon Poma- 
rici kaj donas ekzemplojn.

D-ro T r o e g e I (Germ.) dlras, ke jam per legado de fremda 
Hteraturd, ekz. nur de proverboj, onl lernas ŝati fremdajn naciojn.

H a i n e (Belg.) «kcentas — nomante ekzemplon — la inter- 
pacigan valoron de Esperanto.

K e n n (ĉinujo) diras, ke ĉinaj infanoj per korespondado 
en Espetanto lernls ŝati fremdulojn.

3 e :h a m a n e k  (Aŭstr.) parolas*pri blinda lernantino, kiu 
esprimis la feliĉon donitan al ŝi per Esperanto.

D-ro P r iv a t  (Svis.) konstatas, ke en kelkaj lernejoj la 
infanoj mern faras rimarkigojn pri la paciga eflko de Esperanto, 
kaj en aliaj ne.

Sahn  (Germ.) akcentas, ke instruo de Esperanto helpas 
ian fakon deirtatruo. .

L u d v ik  (Ĉeĥosl.) uzas Esperanton kun sukceso por instruo
de la geograflo.

Y o u n g  (Skotl.) nomas Esperanton la ple| bona rimedo 
krei intereson pri la geograflo.

p o m a r i c i (Ital.) diras, ke Esperanto vigligas la instruadon 
de geografio.

C ze  (Ruman.). Korespondo kaj interŝanĝo multe helpas.
D-ro P r iv a t  (Svisl.). Estas bone, ke la instruisto gvidu 

la lernantojn iomete, por ke ili skribu aferojn utilajn.
W a ts o n  (Skotl.). ĉe  la infanoi oni komencu repacigi la 

mondon. Korespondo en Esperanto faclllgas tion.
H a h n  (Germ.) spertis, ke per la internacla korespondado 

ld spirita horizonto treege pllvastlĝas.
D u c o m m u n  (Svisl.) opinias, ke la instruisto devas zorgi 

pri tio, ke la korespondado estu lnteresa laŭ la enhavo.
S  u p i ĥ o v a (Ceĥosl.) transdonss la salŭtojn de slai lernantoj. 
3 e v e n h ;u l js e n  (Nederl.) kolektas kaj ordigas poŝtkartojn 

por celoj d« geografls Ipstruado.

*  -

EI la lando de nia Dekkvara:
Einnlanda laga pejzaĝo.

L u d v i k (Ĉeĥosl.) rekomendas, ke la instruistoi peru for- 
sendon de poŝtkarto) kolektltaj en unu koverto por Ŝpari la send- 
kostojn al la infanoj.

B e c k m a n n  (Sved.). Oni zorgu, ke lernantoj havu kore- 
spondadon kun same ierta) infano).

H o I m e s (Anglujo) spertis, ke oni povas bone influi la 
interesoln de la geknaboj per gvldado Ĉe la korespondo internacia.

C z e  (Ruman.) nomas Esperanton praktlkan kompletlgilon 
por la predlko.

C a ld w e l l  (Angl.) ka( D e l ig n y  (Franc.) donas konsllojn, 
kiumaniere malkarigi la korespondadon por la infanoj.

P o n c e t (Franc) ŝatas Esperanton kiel helpilon por lerni 
geograflaln nomoin.

D-ro D le t te r le  (Germ.) proponas kreon de centreio) por 
perado de korespondo.

J a c o b  (U. E. A.) intencas organlzi tian bultenon.
T h o m s o n (Angluio) donas informoln pri la Skolta Esper- 

antista Ligo.
D ru m m o n d  P a g e  (Angl). Kvankam la ĉefskolto Sir 

Rob. Baden-Powell rekomendas Esperanton, la skoltestrol ĝene- 
rale ne ŝatas ĝin.

B o v e t  (Svisl.) plene aprobas la lenan 
Proponon prl Skoltoj de s-o K. Graham-Thomson.

»Ke ĉl tiu Konferenco de GelnstruistoJ el 28 lando), kon- 
statante la grandan edukadan valoron de la Geskoltaj Movadoi 
de la mondo, simpatias kun la nuna instruado de Esperanto Inter 
geskrltoj kaj rekomenda», ke la eatroj de la Geskolta! Movadoi 
en ĉiu lando subtenu la Instruadon de Baperanto inter la geskolto).

La propono estaa unuanlme akceptita.
D-ro P r lv a t  (Svial.) rekomendas fervoran agadon ĉe la 

ruĝkrucana) asocio).
Rezolucio pri la Ruĝa Kruco, simila al tiu pri la skolto) 

estas akceptita.
Laste oni legas diversaln saluttelegramoln. La oflclala deleg- 

ito de la albana registaro ne Ĉeestas pro malfruiĝo.

Merkredo, 19. aprllo, 15 h. posttagmeze.
D -ro .D ie  t t e r l  e tre detale parolas pri la diversa) punktoi 

de la „Pedagogla Demandaro". Li opinias, ke manko de loglka 
kapablo povas esti la kaŭzo por tlo, ke la Infano) tute ne lernos 
Esperanton. Ankaŭ la vortfarado prezentaa apecialaln malfacll- 
aĵo|n. La daŭro de la> inatruado dependaa ĉefe de la aĝo, en 
kiu oni komencaa. Sperto) en Germanujo montria, ke eatas plej 
bone Instrui 12—13-iarajn geknabojn dum 2 jaroj, du horojn po- 
semajne en la^unua ,ka) unu horon poaemajne en la dua iaro.

La heleco de 
Flnnlanda somernokto.

Naturpriskribo de fama flnna poeto 
Zacharias Topelius.

La pentristo) penadis priskribl la plej ĉarmajn 
iumoln aur la ĉlelo. Ili prezentia la sunon kaj la 
lunon en ĉiuj pozicio) sur la ĉielo, sed neniu povis 
ankoraŭ prezentl aur ŝtofo la mirindan helecon
de somernokto en la nordo.•

La lumo de la suno kaj de la luno etendiĝas 
de unu loko al ĉiu) objektoj, kfuj estas en ilia 
lumo, kontraŭe la allaj objektoj restas en ombro. 
Sed en la hela somernokto briletas la tuta ĉielo, 
precipe en nordo, ka) la aero mem ŝajnas spegul- 
umi en milda, dolĉa lutno. Kfam la norda ĉielo 
estas nubokovrita, nenia ombro estas vidata, tial 
ke la lumo venas de ĉiul direktoj kaf ŝajnas for- 
iri de la objektoi mem. Kiam la suno subiris por 
sia mallongedaŭra ripozo, la tuta naturo kvazaŭ 
falas en strangan, sonĝantan animstaton. Ladjs- 
donanto de la lumo estas for, la plej oftal btrdoj 
esfa» silenta), la homoj kaj la bestoj serĉas ri- 
pozon, la kreskajo) atendas nokton, ka| la nokto 
eĉ ne venas. Anstataŭ tio, nehela, brilanta lumo 
disvastiĝas super la bordoj, akvoj kaj arbaroj. 
ĉ i  ne estas sunlumo, nek lunlumo, nek stellumo, 
nek krepusko; ĝi estas la stranga, silenta, helig- 
ita lumeto de la nokto, milda kai solena, kiel la 
eterna ĝojo meze de malaperanta printempo de 
la tero.

M i serĉas aliain bildojn en la vivo por povi 
kompari ilin al ĉi tio, sed mi ne trovas eĉ unu, 
kiun oni povus apudigi al ĉi tiu lumigita nokto, 
se ne eble la lumeton de vespero en la fenestroj 
de tiu senhoma domo, kie antaŭe loĝis karaj

amikoj, aŭ la brilon de amaj okulo), kiam ili kun 
larmoj de nepriskribebla amo nin rigardas.

En tia noktobildo estas nenio, kio mirigus. 
La okuloj ne blindiĝas, la koro batas trankvile; 
ĉio ŝajnas esti kiel antaŭe, ka) tamen ĉio estas 
alimaniere. La tuta naturo brilas, ĉio estas tiel 
dolĉamola, tiel klara kaj tiel trankvile meditema. 
La herbo similas plej delikatan veluron, ĉiuj folioj 
aspektas diafanaj; eĉ la plej ĉiutagaj objektoj, kicl 
barilo, folnejo, Ĉevalo sin paŝtanta sur herbejo, 
aspektas tiel strange kaj mirinde ĉarma). Se mi 
promenas en la arbaro, la sovaĝaj pinoj prezent- 
iĝas al mi kiel kotonokovritaj. Se mi remas sur 
la lago, ŝajnas al mi, kvazaŭ la bordoj neniam 
estus estintaj tiel Ĉarme belaj. Krom tio ĉie regas 
silento, kiun interrompas nur la harmonia kantado 
de turdo kaj la sento de soleco, kiun la nokto 
ĉiam vekas. ĉ io  Ĉl kvazaŭ enfluas en la anlmon 
de rigardanto. Li rekonas en si la sekretan inter- 
ligilon kun la naturo ka| Ĉiuj vivantaj bestoj. 
Estas, kvazaŭ la heleco de nokto transloĝiĝus 
en la okulon de homo.

La birdo scias sian tempon: ĝi dormas kiel 
eble plej malmulte. Unu horon aŭ du ĝi kaŝas 
stan kapeton sub la flugilo, kaj poste ĝi denove 
komencas ĉirpi. La popolo sur la kamparo ankaŭ 
scias tion ; multaj dormas en la vintro dek aŭ 
dekdu horojn, sed en la somero tri aŭ kvar. Nur 
meze de inteligentularo troviĝas tiaj, kiaj ren- 
versas la ordon de la naturo. Longajn vintro- 
noktojn ili povas maldormi ĉe la lumo. de lampoj 
kaj kandeloj, sed la lumain noktoin de somero ili 
dormas post la fenestrokurtenoj. Kaj tamen estas 
domaĝe ĉi tiel perdi lion, kio estas plej bela en
la naturo.

A
V

Elflnnigis H. S.

* ★

Patrino.
De /1. Kivikas.

El la estona lingvo tradukis Henriko Seppik.

La gardestaranto frapadis per la paflla tenilo 
la malvarmiĝintajn en la botoj piedojn kaj dancls 
sur la rigidaj piedflngroj antaŭ la en profunda 
neĝo dormanta domo, kiun okupis la bataliona 
stabo. Lia) malkvietal okuloj kiel lumjetiloi ob- 
servadis la ĉirkaŭajon, la orelo) kaptadis la ple) 
mallaŭtajn sonoin el la aero.

La ordonita tempo de I* gardestaranto estis 
jam flniĝonta, kiam la dejoranta oflclro de I* ba- 
toliono ricevls de I* kapitano specialan ordonon.

La dejoranto legis la krajonan tekston sur la 
poŝlibra folio kaj blasfemis, kiam li estis ankoraŭ 
en la korto. La bruta) vorto) sonis en la frosta 
kaj malluma nokto kiel raŭka ĉevala bleko.

Laŭ ordono de I* dejoranto la gardestaranto 
alkondukis el la roto kvin viroin, la oflciro tondre 
diris al ili la malafablajn komandovortoin kaj 
ekiris.

lu fremdulo estis ilia kondukanto.
La neĝo grincis sub la piedo), la frosto igis 

kraki la tegmenton, la murojn kaj trabojn, tra- 
tranĉls akre la vestaron de la vlrol, ĉe enspiro 
enboriĝis en la buŝon kaj nazon, Igls prulna) ia 
tremetantain palpebrojn, raspis la pied- kaj man- 
fingrojn kaj nebuligis la elspirajon, kiu kuŝiĝis 
glacie sur la barboharoj. La malvarmega pafllo, 
tuŝante la nudan vangon, hrullgis klel fajreruĝa 
fero kvazaŭ malsate mordis la haŭton.

La buŝoj de I’ militistoj blasfeme kraĉis en la 
grincantan neĝon.

Ĉe la alia flno de 1’ vilaĝo ill atingis kadukan 
kabanon.

La vlroj haltis antaŭ la malalta pordo de I 
kaoano, ka| la oflciro laŭte frapis per la glava 
tenilo al la pordaj tabuloj.

Nenlu respondo.
La oflciro frapis duafoje, sed tiel forte, ke la 

porda prenilo ekkrakls kal la fenestral vitroj ek- 
tremls. Interne aŭdlĝls brueto kaj tima maljunul- 
ina voĉo demandis:

„Kiu tie estas?"
«EnlasuT tondre dirls la oflciro.
Sed la pordon onl ne malfermis. La oflclro 

batadis per la pledo; tamen la pordo restis fermlta.
Tiam la mllltistoi levis la pafllojn kal bategls 

per la tenilo) al la pordaj tabuloj, La putra pordo 
cedls kaj pro la batoj brue folls el la ĉarniroj.

La militistoj transpaŝls la falintan pordon, sed 
interne eatis mallume.

.Havigu lumont"
Unu el la vlroj eklumigis alumeton, vidls sur 

la tablo difektitan lampon ka| metis fajron al la 
meĉo.

En la mizera lurno ili vldis meze de I’ ĉambro 
mallunulinon, kiu starls antaŭ III vestita nur per 
krudetola Ĉemizo. Kvazaŭ Stipo la tlmo estis fal- 
inta sur ŝian kapon. Per slaj okuloj, blindiĝintal 
pro maljuneco, ŝl ekzamenls la enirinto|n,sed kred- 
eble ŝl ne vidis la brutajn vizaĝoln de I’ milltistoj.

„Kle la fllo estas?“ onl tondre kriis al ŝi en 
la vizaĝon.

Sed la maljuna patrino ne kapablis diri eĉ 
unu vorton. Malsprlte ŝl rigardis la oflciron, kiu 
ŝin puŝis kal kolere m lnacls:

„Kle la fllo estas, maljunulino ?“
Klam eĉ nun II ne ricevis respondon, la sango 

eklevlĝls en lian kapon ka) ruĝo de kolero tn  la 
vlzaĝon. Li eklevis sian manon, siajn mllltlataln 
flngrojn por ŝlrl la harojn de la malsprita mal- 
junulinc, ŝin bati, piedpreml; sed io haltlgis flun ĉi



Rekomendinde, kvankam ne ĉiam eble, ŝajnas, ne 
komenci la lernon de alia fremda lingvo ne antaŭe 
lerninte Esperantom Paroli nur Esperanton hejme 
kun la infano antaŭ kiam ĝl lernis gepatran ling- 
von ŝainas interesa eksperimento, sed ne konŝil- 
inda por grandskala realigo. Pri mĉlbdoj de 
instruado: Kvankam la pure gramatika' metodo 
ne estas rekomendinda, oni ankaŭ ne trouzu la 
rektan (senperan). Oni povas ankaŭ konsenti, 
ke oni instruu aliajn lecionojn (geograflo, historio) 
per Esperanto. Rilate elparolado ŝajnas konsil- 
inde flksi la plei bonan per gramofono. Por la 
ins.truado necesas multa bona internacia leg- 
maierialon. — Ni ne postulu ĉie kaj tuj la devigan 
enkondukon de Esperanto; ni postulu simple, ke 
ĉiu registaro koncedu al ni la eksperimenton, kie 
troviĝas sufiĉe da bonaj instruistoj. — Ni ne estu 
troigemaj, ne ĉiam parolu pri la facileco de la 
lingvo, kaj ankaŭ ne esperu tro multe da sukceso 
atingoia per la Konferenco. ŭ i estas la unua, 
kiun verŝajne baldaŭ sekvos dua.

D ro P r iv a t  (Svisl.) konsilas modestecon 
en niaj postuloj pri enkonduko de Esperanto kaj 
proponas, ke d-ro Dietterle interrilatu kun la Aka- 
demio pri pedagogia vortaro. Pri la lingvo mem 
P. diras, ke ni devas zorgi, ke ni ne tuj konsi- 
deru Ĉion eŭrop-amerikan kiel necese bonan Esper- 
anton. La demandon, ĉu post oflciala enkonduko 
de Esp. en lernejo estus preferinde enkonduki 
ĝin en kelkajn klasojn, kle estas bona Esperantisto 
Rompetenta por instruado, aŭ instruigi pere de 
-pecialista instruisto (ne regula instruisto de la 
klaso).

D-ro D ie  t te r  I e (Germ.) respondas, ke li pre- 
<eras specialiston.

R u d h a r d t (Svisl.) proponas instruadon pere 
de specialistoj nur por la komenco.

D i x o n (Angl.) konsentas Rudhardfon.
D-ro P r iv a t  (Svisl.). Ĉiu klasestro fariĝu 

specialisto.
T  o s c h i (Ital.). La instruistoj mem instruu 

siain klasojn.
L n d v i k (ĉeĥosl.) diras, ke en lia lando povas 

instrui nur instruistoj kun atesto.
M e y e r (Franc.) preferas la klasestrojn Esper- 

aniistajn por 1a instruado. Oni komencu la instru- 
adon jam en la oka jaro.

H o g g (Angl.) de mallonga tempo provas, Ĉu 
infartoj nenormalaj povas lerni Esperanton.

S c h a m a n e k  (Aŭstr.) scias unu okazon de 
lia infano, kiu almenaŭ havis grandan intereson 
por Esperanto.

R u d h a r d t (Svisl ). Certe ĉiu normala infano 
povas lerni Esperanton.

H a i n e (Belg) faris bonajn spertojn kun instru- 
ado al 10-jaraj infanoj, parolante pri gramatiko 
nur en la dua jaro.

D-ro D i e 11 e r I e (Germ.) raportas pri la ekza- 
menoj en Germanujo.

P ia t t i  (Italujo). Preskaŭ ĉiuj infanoj povas 
lerni Esperanton. Rilate la instruistojn ii kon- 
sentas kun Meyer.

D-ro P r iv a t  (Svlsl.) proponas kursojn por 
instruhtoj, por ke iii estu pretaj, kiam Esp. estos 
deviga.

H a in e  (Belg.). Post oflcialigo de Esperanto, 
kiam oni pagos la instruistojn por la scio de Esp., 
ili tuj kaj rapide lernos Esperanton.

D-ro P r i v a t (Svisl.). Entuziasmo estas necesa; 
ni ne bazu nin sur bazo financa.

La spertoj faritaj kun deviga aŭ nedeviga in- 
struado estas tre diversaj. Post diskutado pri ĝi 

d-ro P r i v a t (Svisl.) resumas, ke la ĝenerala 
deziro de la Konferenco estas, ke la registaro)
se e b le  enkonduku instruadon devigan.

Merkredo, 19. aprilo, 20 */8 h. vespere.
P u b l ik a  k u n s id o  en L ’ A I h e n e e.

D-ro P i s h e r (A ng l) parolis angle pri la utilo 
de Esp. en mezgradaj lernejoj.

Y o u n g  (Angl.) same en unuagradaj jernejoj.

faron antaŭ ol li povis ĝin efektivigi. La mano 
de I' oflciro, levita por bati, refalis de duona bato.

Tio ekŝajnis al II malnobla, malglora. Lia 
kolero komencls malgrandiĝi, la eksclto foriĝis 
pro la senhelpeco kal malspriteco de la maljuna 
vlrino.

wTraserĉu la domon!“ li ordonis al la vlro).
La viroj ekserĉis, ĉion senorde renversis, rompe 

malfermis la ŝrankan pordon, post kiu troviĝis 
nenio krom ĉifona jupo — la sola havo de I’ mal- 
iuna patrino; ili trapikis per la bajoneto) la tru- 
riĉan matracon, sur kiu eĉ litoiuko ne estis kaj 
lltokovrilon anstataŭis malnova soldata ĉemjzo; 
ili ĉirkaŭvagis en la malplena subtegmento, ĝis 
ili atingis la provizejon, sur kies bretoj estis nenio 
krom ŝimaj pankrusto) kaj duono de malmola pano.

Tie ili trovis la serĉaton.
Ili perforte trenis lin al la oflciro, sed li res- 

pondis neniun demandon. Senrezultate oni po- 
stulis de li pasporton.

Tiam la oflciro per la manoj traserĉis liajn 
poŝoin kaj trovis inter la jaka subŝtofo falditan 
paperon.

Li legis ĝian tekston kaj murmuris:
J e n !“
Li sin turnis al la viroj kaj ordonis konduki 

la arestiton en la stabon. La viroj prenis lin inter 
siajn bajonetojn kaj ekiris.

La patrino restis sola en la kabano, kies pordo 
restis malfermita. Si vidis per la duonblindaj 
okuloj, kiel la fllo malaperis inter la paflloj en la 
frostan noktomezon. La tutan tempon ŝi estis 
kvazaŭ senkonscia kaj ne kapablis imagi, kio 
okazis kaj kion oni faris ĉirkaŭ ŝi. Nun en sol- 
eco tio malrapide ekklariĝis al ŝi.

Sian fllon oni forkondukis en la militjuĝejon.
Tio trafls ŝian koron kiel bato per malakra 

tranĉilo, enpeneiris kiel fera pikilo la amantan

Sekvis diversaj paroladetoj en Esp. de dfvers- 
naciaj delegitoj por ke la aŭskultantoj aŭdu la 
sonon de la lingvo.

D-ro P r iv a t  (Svisl.) parolis ĝenerale pri la 
elementoj de la Esperanta gramatiko.

Prof. C o 11 i n s o n (Angl.) raportas pri fondo en 
Liverpool de Asocio de Esp. instruistoj, kiuj per 
interŝanĝo de ideoj konstatis, ke Esp. estas facile 
lernebla, multe helpas al la studado de aliaj lingvoj, 
lernigas pli bonan uzon de la propra lingvo kaj 
estas logiko aplikata. Laste la studo de Esp. 
naskas ĝeneralan intereson pri la homaro kaj 
riĉigas la scion pri la geograflo.

Merkredo, 19. aprilo, 22.15 h. vespere 
okazis familia akcepto en salonaro de 1’ Athenee 
per d-ro Privat, kiun multaj ĉeestis.

jaŭdo, 20. aprilo, 10 h. matene.
Unue estas pritraktita la P a r la m e n ta  D e - 

m a n d a ro ,  kiu enhavas jenajn 10 punktojn:
Parlamenta demandaro.

1. ĉ u  Esperanto estas instruata en via lando 
kiel eksperimento aŭ pro deflnitiva decido?

2. Kiu decidis la aferon?
3. Kiu proponis?
4. Kiu apogis?
5. Kia estas la rolo de -la Nacia Parlamento 

en tiu rilato?
6. Kia estas la rolo de provinca konsilantaro?
7. Kia estas Ia rolo de urba aŭtoritato?
8. ĉ u  la koncerna aŭtoritato provis ion por 

cerfigi reciprokecon eksterlande?
9. ĉ u  reciprokeco estis aludita dum la dis- 

kutado?
10. Kiu povo en via lando rajtas trakti pri reci- 

prokeco?
Post pli malpli longaj raportoj de la divers- 

naciaj delegitoj
D-ro P r iv a t  (Svisl.) resumas: Unuflanke, 

or.i povas en kelkai landoj komenci tu j.la  instru- 
adon de Esp. kiel elektebla temo de kelkaj aŭtori- 
tatoj. La registaro povas permesl tion. T io estas 
la unua ŝtupo. Poste oni povas ataki la parla- 
mentojn, kiuj povas plideflnitivigi la aferon. Pri 
reciprokeco tiam estas du eblaĵoj. Unue, fa 
Ministrejo devas enketi mem rekte en aliajn landojn 
al la tieaj Ministrejoj. Li konsilas, ke oni instigu 
la Ministrejojn tion peti. Due, pri la parlainenta 
agado kaj la Ligo de Nacloj. Pri tio estis elekf- 
ita en Praha Komisiono, el kio parte rezultis ia 
nuna konferenco.

K a m a r y t (ĉeĥosl.) raportas pri la agado de 
la Komisiono kaj la cirkonstancoj, kiuj okazigis 
la Konferencon. ĉ is  nun la Konferenco aŭdis 
faktojn. Nun ni devas konsideri, kiel labori por 
la estonteco. La propagando parlamenta devas 
komenciĝi internacie, kio nun estas pli facila ol 
antaŭe, Ĉar ekzlstas Ligo de Nacioj. La laboro 
farita ĝis nun rllate la L. d. N. estas vere modftk^ 
kaj ni devas tion danki al s-o d-ro Privat.

D-ro P r iv a t  (Svisl.) raportas pri la favora 
al Esp. opinio de d-ro Beneŝ. Poste li prezentas 
jenan proponon:

„La Konferenco decidas konstantigi la Komi- 
sionon elektitan en Praha, kaj starigi internacian 
centron dokumentan kaj agadan pri Esperanto 
en lernejoj. La estraro de la Komislono organizu 
tiun centron sub nomo Oflcejo aŭ Instituto kaj 
decidu provizore pri ia loko.“
Klarige li aldonas, ke la Komisiono devas sin 

kompletigi post korespondo kun la naciaj Societoj. 
ĉ is  tiam oni povas konsideri, ke la estroj de la 
naciaj societoj ĉi tie estu konsidereblaj kiel komi- 
sionanoj. La estraro havu la taskon formi la 
komisionon laŭ tiu principo.

La propono estas unuanime akceptita.
Post interesa diskuto oni akceptas ankaŭ pro- 

ponon de Czubrynski (Polujo), laŭ kiu la naciaj

animon. Ekdoloris la koro kaj ekdoloris laanimo; 
kaj malrapide ploro skuis la bruston. Varmaj 
gutoj falis sur la polvan plankon, la duonbllndaj, 
pro maljuneco senesprimaj okuloj verŝis torenton 
da larmoj; kaj la spirito estis peza, peza kiel la 
malespero, kiu premegis ŝian koron kiel multe- 
peza ŝtonego.

Si iris al la malfermita pordo, sed la soldatoj 
estis jam malaperintaj en la mallumo, ŝi aŭdls sur 
la grincanta neĝo nur paŝadon, kiu mallaŭtiĝis kaj 
malproksimiĝis.

Kiam la paŝoj forsonis, ŝin ekkaptis teruro; 
peza sento de senpoveco kaj forlasiteco ckbatis 
ŝian bruston kiel vipofrapo. Kiel skurĝo tio bat- 
egis ŝian animon.

Si ekkuris kia ŝi estis, ĉemizvestita kaj pied- 
nuda. Si ne sentis la froston, kiu krakis en la 
palisoj kaj traboj, ŝi ne sentis la neĝon nek gla- 
cierojn, kiuj fendis ŝiajn nudajn piedojn. Siaj mal- 
junaj piedoj elgiitis sur la glacio, ka) ŝi falis en 
la neĝon, sed ŝi leviĝis el la malvarma neĝamaso 
kaj kuris plue tien, kien oni forkondukis ŝian fllon 
inter bajonetol.

La soldatoj estis jam malproksime, sed la mal- 
juna patrino kuris laŭ iliaj piedsignoj, gvidata de 
I’ ama instinkto. Per siaj lastaj fortoj ŝi preskaŭ 
atingis ilin, kiam la kondukantoj haltis antaŭ la 
stabo. Ili enpuŝis la arestiton kaj fermis la pordon.

La maljuna patrino reslis staranta antaŭ la fe- 
nestro, kaj tra fendo en la kovrilo ŝi vane penis 
vidi internen.

Pri la sorto de 1’ arestito oni decidis tre rapide. 
La kapitano elektis el la batalionaj oflciroj sub 
sia prezido militjuĝistaron por ekzameni la aferon 
kaj formuli la verdikton. La kulpigo estis klara 
— la papero trovita inter la jaka subŝtofo postulis 
homan vivon. Oni skribis la verdikton per nigra 
inko sur blanka papero — morton per pafado.

societoj sin turnu al sia nacia parlamento kun la 
propono, ke la registaro enmetu Esperanton kiel 
internacian helpan lingvon en la programon de 
la lernejoj de la lando, kun la rezervo, ke aliaj 
registaroj ankaŭ tion faros.

Oni nun revenas al la «Propono pri Centro.“
D-ro P r iv a t  (Svisl.) diras, ke oni petos la 

L. d. N. pri protektado. Se la peto estus rifuz- 
ita, oni povus daŭrigi kaj pliflrmigi la rilatojn al 
la Instituto J. J. Rousseau kaj peti ties moralan 
subtenadon. Oni ankaŭ sin povas turni al grandaj 
institucioj kiel Ruĝa Kruco.

La propono, ke la Centro restas en Genĉve 
pro la interrilatoj kun la L. d. N., estas unuanime 
konsentita.

Poste oni flksas la tekstojn de kelkaj akordoi, 
kiuj eventuale estu proponotaj al interesitaj ŝtatoj 
aŭ edukaj aŭtoritatoj.

Post ricevo kaj forsendo de diversaj telegramoj 
i. a. al la konferenco en ĉenovo oni fermis la 
kunvenon.

ĵaŭdo, 20. aprilo, 15 h. posttagmeze.
D-ro P r iv a t  (Svisl.) anoncas la eldonon de 

libro pri G. Williams, Ia fondinto de K. U. J. V. 
(Y M. C. A.) en Esperanto, kiun eldonis la Tut- 
monda Alianco de K. U. J. V.

N u n e z (Hisp.) proponas 
„Ke ĉi tiu konferenco de geinstruistoj, kon-

statante la grandan praktikan valoron de Es- 
peranto, simpatias kun la nuna instruado de la 
internacia lingvo inter policanoj por helpo al la 
fremdaj vojaĝantoj sur atratoj kaj rekomendas, 
ke la policestroj en ĉiu lando subtenu ĝian in- 
struadon.

La propono estas unuanime akceptita.
K e n n (ĉinujo) prezentas jenan rezolucion : 

La organizo de
„Internacia Esperanto Eldonanta Asocio".

Por ke Esperanto progresu, estas necese, ke 
ĝia uzado praktike disvastiĝu, sed tio ne re- 
zultus, esceptinte ke Esperanta literaturo havus 
grandan influon en la politika, komerca kaj in- 
telekta rondoj. Por atingi tiun celon, estas 
necese por la komenco organizi Jnternacian
Esperantan Eldonan Asocion**. Jen estas kelka) 
ideo j:

La Asocio estos fondata laŭ la komuna kon- 
sento de ĉiuj landoj kaj enhavos por siaj 
membroj ĉiujn spertajn Esperantistojn kaj Es- 
perantistajn aprobantojn.

La .Eldona fako“ fariĝos la plej granda 
parto de la Asocio kaj laboroa por traduki ĉiujn 
diverslingvajn verkaĵojn, sciencajn kaj litera- 
turajn, kiuj estas famaj aŭ noveldonitaj.

La Asocio devos havi grandan presejon. 
ĉ iu j eldonitaĵoj estos vendotaj malkare, ne por 
proflto, sed por Esperantismo.

Por proviza kaj subtenanta mono Ĉiuj dcleg- 
Itoj de la Konferenco petu subvenclon de la 
reglstaro ka) de la popolo de sla lafido.

Se ĉi tiu ideo estos akceptita, bonvolu or- 
ganizi specialan komisionon por la plano de 
la Asocio.
Oni elektis komisionon por pritrakti tiun ĉi 

demandon, kies prezidanto estas s-o Rollet de 
I’ Isle, kaj al kiu apartenas I. a. d-ro Dietterle kaj 
Kenn.

K e n n (ĉinujo) plue prezentis deziresprimon 
pri Esperanto en elementa lernejo, sed reprenis 
ĝin laŭ peto de d-ro Privat.

T a jn o k in n e n  (Pinnl.)salutaslaKonferencon 
kaj esias speciale dankita de

D-ro P r iv a t  (Svisl.), Ĉar Einnlando estas la 
unua ŝtato en la mondo, kiu per parlamenta ba- 
loto decidis helpi la Esperantan movadon. P. 
petas, ke s-o Tajnokinnen transdonu la salutojn 
de la Konferenco al la Pinnlanda Registaro.

Plue li dankas s-on Pujisaŭa por la raporto 
pri la funkciado de la L. d. N., kiu estoa donata

Sed la militjuĝistaro ne vidis la maljunan vir- 
inon, kiu staris piednuda kaj ĉemizvestita en la 
vintra frosto kaj neĝo post la fenestro. Por ŝi la 
kondamnito estis la suno kaj varmo de I* maljun- 
ecaj tagoj. Si estis la patrino, kiu el sia amanta 
korpo estis naskinta la kondamniton, portinta lin 
dum naŭ monatoj en sia krea sino, per sia varma 
mamlakto kreskiginta lin forta v iro ; kaj por li 
ŝiaj manoj estis plenaj de kaloj kaj malmolaj pro 
malfacila laborado, ĉar lin ŝi estis aminta en sia 
koro de lia naskiĝo ĝis la griziĝo de siaj haroj.

Nun la militjuĝistaro kondamnis lin al morto 
per pafado.

La kondamniton oni elkondukis, la soldatoj 
starigis lin apud la muro kaj paflpretaj reiris dek 
paŝojn.

„A1 vango!“
La patrino vidis, ke kvin nigraj paflltuboj mal- 

rapide leviĝis kaj haltis en la brustalteco de ŝia fllo.
Si kuris antaŭ ilin por gardi per sia korpo la 

filon kontraŭ la kugloj. Sed je la haroj oni trenis 
ŝin flanken kaj ĵetis en la neĝon.

ĉe  I’ ordono:
„Pafu 1“

eksonis pafoj kaj samtempe aŭdiĝis korŝiranta, 
malespera ekkrio.

Sed ĝi ne venis de I' paflto, ĝi estis la kor- 
ekkrio de I’ maljuna patrino, kiu Ĉeestis la mort- 
igon de sia fllo.

Si saltis al la fllo, kuŝanta en la neĝo, kaj sen- 
forte falis sur lian sangan kadavron.

Sed kiam ŝiaj malmolaj, de laborado fenditaj 
fingroj ektuŝis la sangon, el ŝia sendenta buŝo 
eliĝis la grava vorto:

„Mortigintoj 1“
Sed la paflntoj estis jam foririntaj. En la korto 

estis nur malvarma neĝo, sur kiu kuŝis la mort-

al ĉiu Konferencano, kaj ankaŭ al la kunhelpinioj. 
kiuj skribis la multajn dokumentojn. Pine li gra- 
tulas la rondeton Esperantistan en la Oflcelo de 
la L. d. N. kaj pri ĝia tre interesa gazeto „Nova 
Tagiĝo“ .

P a g e (Angi.) prezentas tekston de manifesto 
al la instruistaro de la tuta mondo. Pri ĝi oni 
detale diskutis kaj flne akceptis la tekston, kiun 
ni publikigis en n-o 83. Samtempe estas esprim- 
ita la deziro, ke la teksto el Esperanto estu tra- 
dukota en naciajn lingvojn kaj transdonota al* 
naciaj gazetoj.

B o v e t  (Svisl.) raportas, ke la venonta kon- 
greso pri morala edukado (flne de julio en Genĉve) 
uzos Esperanton kiel oflcialan lingvon.

A le s s io  (Ital.) esprimas al la L. d. N. la 
dankon de la Konferenco por la gastigo.

P a g e (Angl.) same al la oficistoj, kiuj laboris 
por la Konferenco.

D-ro D i e 11 e r I e (Germ.) akcentas la errtlh<nĵ- 
econ de d-ro Privat kiel parolisto kaj prezidanra^t 
same energia kaj bonhumora kaj aminda homo 
kaj samideano. Per manpremo li esprimas al li 
la dankon de la Konferenco.

D-ro P r iv a t  (Svisl.) korege dankas al ĉiuj, 
kiuj helpis la sukceson de la Konferenco. Li es- 
peras, ke el ĝi ankaŭ niaj Internacia) kongresoj 
multe lernus rilate ordon kaj seriozecon. Certe 
ankaŭ la Konferenco ne restos sen impreso al la 
registaroj; kaj ili konvinkiĝos, kaj ne ekzistus 
ia ajn risko ĉe ia enkonduko de Esp. en lern- 
ejojn, eĉ se Esp. ne sukcesus klel intemacia 
lingvo. Plue li memoris je nia Majstro kai je 
Hodler, al kies honoro la ĉeestantoj leviĝis. Nrtn - 
li admortis la kunlaborintojn, hejme daŭrigi seri- 
ozan laboron por nia afero. N i laboru, ke nlaj 
infanoj havu feliĉan estonton, ke ili lemu servi 
al la homoj kaj ne malutili, ke ili metu sian brtlŭir 
eman instinkton, metu sin al la servo ne de fa* 
milito. sed de la pacot

Peliĉan revenon al viaj hejmoj kaj denove 
koran dankon!

— P in o d e la k o n f e r e n c o .  —
(La raporto eataa maltongigo el laŭvorta atenograflS 

raporto tarita de a-o M. C. B u t le r  lafl la aiatemo .Raporta 
Slenograflo*. kies S-an Esperantan eldonon onl ĵua eldosia, 
en Anglulo.)

Esperanto
te Japana Parlamanto.....

La petskribo prezentita al ia Parlamento, ke 
oni komencu esploron pri ia enkonduko de Esper- 
anfo en lernejoi, estas akceptita Ĉe la Malsupra 
Domo, la 15. febr., sub kfarigo de s-o S. Marujama, 
deputato. Ĉe la Supra Domo ĝi ankoraŭ ne 
venas en la tagordon, sed la cirkonstancoj anlaŭ- 
diras ĝian akcepton; kredeble Princo Niĵd, direk- 
toro de la Komisiono pri Petoj, estas ĝ iak la rig - 
anto. — La sukceson oni devas danki al s-oj 
K. Janagtda kaj M. Ga. (Laŭ „La  Revuo Ortenfd^T*-

l-a Tutastonia
Esparante-Konpreso.

La 2. aprilo okazis en Tartu (Dorpat) la I-a 
Tutestonia Esperanto-Kongreso, partoprenita de 
82 aamideanoj el Tartu, Tallinn, Narva, Valk, 
Paide k. a,

La kongreson malfermis je 10 h. matene proL ^ 
Vŝisalŝ. Oni elektis s-on H. Busch prezldanfo 
de la kongreso, f-inon H. Dresen vicprez., s-ojn 
H. Sakaria, J. Laarmann kaj M. Einer sekretarioj. 
Saluttelegramojn sendis la ministro por instruado 
s-o Bauer, la Centra Lernej-Junulara Ligo Estona 
(Esperante) k. a. Kiel kongruallngvon oni etsk^s,  ̂
Esperanton.

La raportoj de la reprezentantoj de la Esp. 
societo) donis klaran bildon pri la agado de la 
societoj. En N a r v a estas societo kun 105 ano j;

paflto kaj sur li la kaduka patrino, kies pro irtftl?// 
juneco grizaj kaj maldensaj haroj kungiuiĝls ktJn 
la varma korsango de la fllo.

En la matena lumo gardestaranto haltis antaŭ 
du kadavroj. Unu estis la mortpaflto kaj apud li 
la patrino piednuda kaj ĉemizovestita. La mal- 
junaj grizaj, maldensaj haroj estis glaciiĝinlaj en 
la sango, kiu fluis el la kuglovundoj, kaj ruĝ» 
koloris la neĝon. En ambaŭ okuloj de I’ patrino 
estis glaciiĝinta larmo, kiu plendegis al la Ĉielo.

„Homoj, kion vi estas kun ni farintaj t“

Esperanto
kiel radiosrafa linsvo

akceptita kiel fakto en nacilingva romano.
Jam kelkafoje ni legis en nacilingvaj romanpi 

mencion pri Esperanfo kiel tutmonda lingvo. Nun 
ni trovis en romano J m Banne des Meteors“ 
(En magia forlo de I’ meteoro), verkita de R. Eich- 
acker laŭ teknika ideo de Max Valier kaj ĵus pu- 
blikigata en „Das Illustrierte Blatt“ , Frankfurta.M., 
numero de 9. majo, radiogramon en Esperanta 
lingvo, sed sen mencio de I’ vorto Esperanto. La 
romano, kiu a®/®8 fantazia romano, akceptas dft 
Esperanton kiel faktan lingvon por tutmonda) inter- 
rilatoj en la estonteco. Ni mem konstatis, ke leg- 
anto (neesperantisto) ekmiris legante la radio- 
gramon kaj meditis pri la stranga fremda lingvo 
kiu estis nek hispana (kvankam la radiogramo 
venis el Sudameriko) nek itala nek latina. Jen la 
teksto de la mistera radiogramo: „N lgra ronda 
punkto diametris sunon eble planetido au kome- 
tido hodiau 19 h 30 m 22,46 — 19 h 38 m 16 s 
tm t. — Don Ebro Valparaiso.-



funkcias 5 kursoj. — En V a I k estas kurso. — 
.Espero*1 en T a l l i n n .  fondita la 18. majo 1919, 
nun havas pli ol 300 anojn. la bibliotekon formas 
pli ol 500 libroj. Entute estas aranĝitaj 14kursoj 
kun pli ol 300efektivaj lernantoj: nuntempe funkcias 
4 kursoi. La lekcion de prof. Vdisala partoprenis 
pli ol 400 personoj, el kiuj pluraj enskribiĝis por 
la kursoj. — La societo en T a r t u ,  fondita nur 
antaŭ kelkaj monatoj, jam havas 40 anojn, plcj- 
parte studentoln. Estas aranĝataj kursoj. — Pri 
la agado de la kongresa komitato raportis s-o 
Einer. r -  Laŭ la deziro de 1' kongreao • f-ino 
H. Dreaen, del. de UEA, diris kelkajn vortojn pri 
la statd de UEA en Tallinn, kiu haviai 16 membrojn 
en 1921, 29 en 1922

Tre detale estis pridiskutata 'ia fondo de Esp. 
Asocio de Estonio. Konsiderante la fondon de 
Asocio necesa, la kongreso akceptis ĝian regul- 
aron ptoponitan de BEsperd“ kaj elektis la soci- 
etojn eh Narva, Talllnn kaj Tartu ĝiaj fondontoj.

De 2 h. ĝis 6 h estis paŭzo. Eotografado de 
la kongresanoj.

Je 5 h. oni daŭrigis la laboron. S-o Einer 
interesd referis pri Esp. lernolibroj por estonoi. 
S-o Sakaria parolis pri la neceseco de tuja el- 
dono de estona-Esp. kaj Esp.-estona vortaroj. 
Li informis, ke estona-Esp. vortaro jam estas 
kunmetita de s-o Rosenberg.
&  Post aŭskulto de la raporto de f-ino Dresen 
Itofŝtafo subvencio, la kongreso decidis komisli 
al la fondota Asocio klopodi pri ŝtata subvencio 
por eldono de Esp. lernolibroj kaj vortaroj.

Por akceli la propagandon, oni decidis aranĝi 
speciaiajn informejojn, kiuj dissendu priesperantajn 
Sdigojn al ĉiui gazetoj de Estonio.

E-ino Dresen atentigls la kongresanojn pri la 
ekzisto de maŝinskribata .Estonia Esperantista 
Revuo** kaj petis sendi al ĝi regule scilgojn pri 
la movado en Estonio.
2  S -o  Vaher estis elektata por informi la M inislr* 
foo» Pdr Eksterlandaj Aferoj pri la decidoJ de la 
kongreso kaj peti ĝin subteni la Esp. demandon 
fie la Ligo de Nacloj.

Post aŭskulto de la kasa raporto? la prezidanto 
nnis la kongreson )e 8 h. vespere.

' « r * ----------------

Mallongal Mffool 
• I  Palosltaa tando.

Tre severaj antaŭrimcdo) estls publikigitaj en 
Jerusalem por evlti mafoaĉon inter araboj kaj judoj 
okaze de la prokslmaj paskofesto kaj popolamas- 
iĝol.

Posf Lord Northcllffe ankaŭ Lord Milner vizitis

Erandan parton de Palestino kaj Transjordanio.
I morttris iom pli grandan kontenton je judaj 

kolonio) kaj zionistaj laboroj.
Turistoj kaj pilgrimantoj alvenis grandnombre 

dum la du lastaj monatoj, precipe el Usono en 
anglaj kaj amerikaj luksoŝipoj.

La pdlestina fervoja reto kreskis lasijare de 
1000 ĝ is  1450 km kaj deposr m arto  perfekriĝ ia  
tree$?e laŭ nom bro , rdp ideco  kaj m a fe ria lo  de la 
vagonaro i.

I.a huna ora>iĝa rikolto produktos unu milionon 
da kesfoj: 400000 sendotaj Egiptuion, 400000 
Brltujori, la resto Sirlon kaj Transjordanion. Last- 
jare la rikolto estis nur 851 000 kestoj.

En la famekonetaj turoj de David kaj Hippikus 
en Jerusalem funkciadas dum aprilo riĉa ekspozido 
de objektoj de metioj kaj industrio palestinaj.

Esperantistol Jerusalemaj intencas eldoni speci- 
alan revuon. ĉ u  ne estas prefereble subteni kaj 
plifortlgi la novan egiptan revuon?

H a if a ,  6. IV. 22. P. E. S.

Laboristaro.
Por-Esperanta rezolucio de Norvega 

Asocio de Librobindfotoj.
Dum Pasko la Norvega Asocio de Librobind- 

-istoj en sia ĝenerala kunsldo en Kristiania I. a. 
akceptis unuanime jenan rezolucion:

.Ĝenerala Kunsido de Norvegaj Librobindistoi 
en Kristiania konsideras, ke por efektivigl ia 
intiman kunlaboradon kun la eksterlanda labor- 
istaro, estas necese forigi la nunain lingvajn 
barojn kaj akcepti nur unu lingvon internacian 
Ekkoninte, ke la neŭtrala lingvo Esperanto jam 
estas disvastigata tra la tuta mondo kaj praktike 
uzata en la servo de laborlstoj, ni admonas la 

‘ab° r |stan pariion kaj la tutlandan 
i?socion de la laboristoj, agi por dis- 
ko,non pri .Eaperanto kaj en Ĉiui urboj 

starigi kursojn por ellerni tiun lingvon,- (M.M.)
Svislando.

En Lugano fondiĝia Laborista Crupo; kun- 
venoj ĉiulunde je 20 h. LaborĈambro. En 
Belllnzone komenciĝis kurso por progreaintoj.

Novaj grupoj de OLEA.
Al Cermana Laborista Esp. Asocio allĝia 

novaj grupoj en Essen-Holsterhausen, Haiberstadt, 
Prelburg i. B r , Schweidnih, Linden kaj Dahl- 
hauaen I. W.

Bontamplanoii
Invito al bontemplana kongreso dum la 

Aiv-a Univcrsala en Helsinki.
w ..,Bont?mplanai o ^ 01 en Laihia kaj Vahakyr 
Ktuj oflctale uzas Esperanton en sla eksterlani 
hrt2!*P0,?^a^0’ k ° re invitas eksterlandajn Es 
bonfomplanojn al faka kunsido
in t.S .V ĵ niaj eksterlandaJ samideanoj ticl mul 

Pri nia abstinenca movado kaj ti
ĉk«»»t!n?a J CŜ° kiel ni pri ,a sama mova<

KSa ij a Pi e koi pri ia interkonatiĝo kun vl.
® i aKCepta» J. W. P u k k i I a , loĝirajtigit

adreso: Laihia, Vedeftoja.

Polico kaj Esperanto.
La polico estas unu el la plej gravaj publikaj 

institucioj, ofte tre ŝatata, ofte malŝatata, tamen 
ŝtata necesajo ĉiulanda. Ciaj kompetentajoj ne 
estas limigataj tiel precize, kiel tiuj de aliaj insti- 
tucloj (ekz. poŝto kaj fervojo).

La polico ĉiulanda devas garantii la publikan 
ordon, bonfartecon kaj sekurecon. Ĝi tiuj noblaj 
devoj preskaŭ rilatas kaj tuŝas ĉiujn publikajn 
aferojn. La polico ĉiulanda dejoradas laŭ la 
komplikitaj landaj leĝoj kaj diversparlamentaj 
instrukcioj. C i ne rajtas decidi pri ĉi tiuj leĝoj, 
aŭ kiuj ĝi helpas kaj ŝirmadas la bonulojn kontraŭ 
la malbonuloj, kontraŭleĝuloj kaj malhonestuloj. 
Vera polica dejoro multe povas sukcesigi la ĝene- 
ralan publikan bonon per atentigaj kaj avertaj 
informoj kaj publikigajoi.

Kontraŭleĝuloj endanĝerigas la ŝtatan ordon, 
la sanecon kaj havaĵon de la ŝtataj bonuloj. Pro 
tio ilia kontraŭbatalo egalas ĉiulande kaj devas 
interesi ĉiun veran honestulon kaj amikon de ordo 
kaj sekureco. Por certigi Ĉi tiujn necesajojn.subtenu 
bonulo ka) polico unu la allant

Malbonulej persekutataj de la polico iulanda 
ofte forkuras en alian landon, por kaŝe vendi la 
aĵojn akiritajn malhoneste, kaj speciale, por eviti 
siajn kapton, kondamnon kaj punon. Sentaŭg- 
uloj tute ne plibonlĝas en alla lando III poste 
daŭrigas kontraŬleĝajn. melhonestajn rgojn, en- 
danĝerigas ankaŭ tle ordon kaj sekurecon publikajn.

Polica Esperanta Societo, Dresden (Germ.),

En policai fakgazctoj dispmadas koinpetenluloj 
denove, por organ iz i pli efikan internacian balalon
kontrdŭkrimulan. Oni ekkonas ka) konfesas la 
lingvajn malfacilajoin. La policistoj tute ne povas 
ellerni diverspopolajn lingvojn, por interrilati kun 
la diverslanda polico.

Krome la polico ĉiulanda garantias la publikan 
bonfariecon. Ĝi tiun noblan devon plenumas la 
policistoj dejorantaj diversmaniere. Ili informas, 
subtenas kaj helpas la bonulojn kaj fremduloin 
pri faroj malpermesitd), pri vojoj, rifuĝejoj, elserĉ- 
ado de personoj mistere aŭ ne mistere malaper- 
intaj, pri fldindai aŭ malfldindaj negocistoj kaj 
metiistoj, pri malfeliĉajo), perdita) kai trovitaj hav- 
ajoj ktp. Resume: Policisto) estas helpantaj amikoj 
por Ĉiuj bonuloj kaj malhelpantaj malamikoj por 
la malbonuioj. Tamen policistoj ne povas helpi 
kaj informi la fremdulojn kun fremda, nekonata 
lingvo.

Jam en 1908 ĉl tlun maleblecon ekkonis nia 
tiama policprezidanto s-o KOitig. Por perfektigi 
la polican servon kaj ebligi publikan helpon ĉiu- 
rilate, li iniciatis instrui policistojn en Esperanto. 
Per helpo de liama polica konsilanto d-ro Bartsch, 
nun intima registara konsilanto en ministrejo, li 
lernis Esperanton. Dudek policistoj poste fondis 
societon, prezidatan de s-o inspektoro Schreiter. 
La ministro permesis al la anoj porii sur la uni- 
formc la verdan stelon.

Por pli kaj pli utiligi la lingvon Esperanto en 
la komuna kontraŭkrimula batalo, en 1911 fond- 
iĝis Jnternacia Esperanta Policasoclo", prezidata

Framasonio.
Orava grupo de respektindaj majstroj jus ek- 

starigis „Patronadan Esperantan Framasonkomi- 
taton**, celantan la disvolvigon de la instruadŭ de 
Esperan to en la lernejojn, kolegiojn, liceojn, popolajn 
universitatoju ktp.

Tiu komitato estis starigita sub la aŭspicoj 
de s-oj generaio Gerard, prezidanto de la Ordena 
Konsilaniaro de lo Granda Oriento de Erancujo; 
Bernard Welhoff, granda majstro de la Granda 
Eranclanda Loĝ io ; kaj Piron, granda majstro de 
Ia intornacia m iksita Ordeno „Le Droit Humain**, 
kluj akceptfs ia houoran prezidantecon. S-o 
Marcel Huart, membro de la Ordena Konsilantaro 
de la .Granda Eranclanda Oriento, akceptis la 
efektivan prezldantecon.

S-o Luclen Cornet, senatano kaj urbestro el 
Sens (Yonne), eksprezidanto de la Esperanta 
Parlamenta Grupo, siaflanke akceptis la prezidant- 
econ de la Honora Komitato.

La komitato esperas, ke ĝl ricevos multnombron 
da aliĝoi ĉe sia socia sidejo, 16, Rue Cadet, Paris9, 
Hotelo de la Granda Franclanda Oriento.

de policinspektoro Miguiĉre, Paris. Oflciala organo 
Jnternacia Polica Bulteno** funkciis kiel inter- 
komprenilo. Okazis la terura milito ka) detruls 
ĉi tiun internacian ka| baldaŭ la societan organiz- 
ajon. La menciltaj favorantoj, s-oj KOttlg kaj 
Bartsch, forestis, la societa prezidanto grave mal- 
saniĝis kaj ĉesis labori.

Tamen la societo en 1920 estis reorganizata. 
Oi denove ekzercadis regule kaj komencis novain 
kursojn. Intertcmpe ĝiai anoj plilĝis de 29 ĝis 58.

La societo trovis novan favoranton en nia 
nova policprezidanto d-ro Grille. Li eĉ akceptis 
la societan protektoraton kaj antaŭ nelonge kon- 
sentis la societan proponon, starigi laŭ tiu

„Esperantan Policinformejon" 
en nia Polica Prezidejo, Schiessgasse 7, la unuan 
inter la policoj de la mondo. Per ĉi tiu oflceio 
nia policestraro oflciale korespondas Esperante. 
Oi estas je la dispono de Ĉiu Esperantisto kaj 
preta doni informojn ĉiuspecajn kontraŭ aldono 
de respondkupono.

La bildo en ĉi tiu numero prezentas la nunan 
societon kune kun ĝiaj favorantoj. La laŭnumere 
konigitaj sinjoroj estas:

1. D-ro G r il le ,  polica prezidanto, societa pro- 
tektoro,

2. B e ie r, registara konsilanto, lernas nun 
Esperanton,

- ....«
5 K rm npho iz , ktfmfndfa Irtŝptkforo, unulĝ- 

estro de la krimtnala policanaro, favores 
Esperanton,

4. B rande l, polica sekretario, societa kasisto,
5. Pohle, kriminalaĉefpolicisto, societa prezid- 

anto,
6. Mucke, ĉefpolicisto, societa sekretario, 
ka| kriminalaj, policai kaj admlnistracialoficistoj. 
La societo denove interrilatas kun tiu) en Paris,

Lisboa, Eisenach kaj Wiesbaden kaj kun divers- 
iandaj izolulo). La energia socleta propagando 
ĉiumaniere bone sukcesas. La policai fakgazetoj 
„Deutsches Polizei-Archiv", scienca gazeto „Dle 
Kriminalpolizei" ka| „Die Sdchsische Polizei* 
favore akceptas propagandain artlkoloin.

Kelkai altranguloi. policaj acienculol ka) emf- 
nentuloj nun interesiĝas pri Esperanto. Krome 
la diverslandal fakunuiĝoi neesperantista), atent- 
igitaj per komuna diverssocieta propagando, dum 
nuna konferenco en Amsterdam celas akcepti 
Esperanton kiel tutmondpolican komprenilon.

Entute la Esperanta movado inter la polico 
marŝas antaŭen. La nomita .Internacia Polica 
Bulteno** baldaŭ reaperos. Per la nun aranĝita 
bilda propagando tra la mondo nia socieio esperas 
kuraĝigj la lastajn indifereniulojn.

Venku Esperanto en la polica servo tutmonda, 
venku ordo, bonfarteco kaj sekureco ĉlulanda per 
poiicista helpo Esperanta 1

Arthur Poh/e,
kriminald ĉefpolicisto, societa prezidanlo, 

catro de la Esperant* Policinlormejo, Dreaden fG erm ).

Mallonaai Esp. SdlaoJ.
Francujo. — Ruĝa Kruco.

La 25. aprilo okazis en S ĉ z a n n e  (Marne) 
parolado pri Esperanto de s-o Aussenac, loko- 
motivejestro, en la loka komitato de Ruĝa Kruco; 
ĝin prezidis generalo de Dartein, el la stabo de 
Vl-a Armea Korpuso, oficiala delegito de la Vl-a 
Milita Regiono.

Svedlando.
En B ro  m m a post parolado de s-o E. Adam- 

son kurso de s-o Flodin. — En F a lu n  s-ano 
Dahl instruas Esperanton al 10 gimnazianol. — 
Novaj grupoj en M o ra  kaj O v e r k a l ix ;  stud- 
rondo e n S k ŝ r e .  — E n S p ju t s b y g d  stud- 
rondo de bontemplanoi, 10 lernanto).

UEA-kunveno en Budapest.
En UEA-kunveno en Budapest (Hung.) la 28. 

aprilo s-o Balkanyi raportis pri la servol farital 
dum 1921: komerco 25, vojaĝo 6, informoj 1, en- 
ketoj 2, diversaj 22, pli grava] servoj 4, kores- 
pondado proksimume 300.

Italujo. - Lernejo.
En C a s e r ta  prof. d-ro Quarta Danlo ko- 

mencis kurson ĉe Reĝa Instituto Teknika kaj en 
Reĝa Lernejo Teknika.

Nova grupo en V o g h e r a .

Esperanto en Japanlando.
Ni elĉerpas el „La Revuo Orienta**:
K a n a z a ŭ a . Granda parolada kaj muzika 

vespero kun ĉ. 600 partoprennntoj (preskaŭ duone 
vlrinoj). Kurso kun 67 p. en salono de komerca 
ĉambro. Fondiĝis grupo de 196 studenlol Ĉe la 
Unua Mezlernejo.

J o k o h a m a . Lekcioj antaŭ ĉ. 250 p. 2 kurso) 
ĉe YMCA por komencantoj kaj progresintoj.

N a g o y a. Kurso ĉe Katedro Kultura. Alia ĉe 
Nagoya Teknika Altlernejo.

Belgujo.
Dum lasta semajno „La Verda Stelo** en 

A n  t w e rp e  n malfermis kvar novajn kursoin kun 
entute pli ol 150 parioprenantoj.

Gazetaro.
The yorkshlr« Observer. Bradrord. Angl., 28. 4. (Orands 

leglurnalo, enhavas bonan ilualrajon pri la Eap. kon- 
terenco en Oenfcve, sendlton de a-o J T. Holmes el 
ohiplcy.

The Tlmes, London, 21. 4. (Pri Geneve.)
Pr! lar»k2!*rSTHS? de. °® n* ve P«rolls jenai francni gozeloj:

Montpelller, 28. 4., LEclolreur, Mont-
K  ! r* 2V  ', L Hŝrault. B&lers. 26. 4., Le Petli Blterrois, 
Betiers. 26. 4. (la du lastaf en grandal artikoloi pri la 
Inatruodo de Esp.), Le iournal, Parls, 28. 4„ Le Journal 
du Peuple, Parla, 21. khf 28. 4.

P de ?®Ptranto parolls JenaJ francol gazetoi:
Llnterĉt Publlc. Cholel, Franc., 80. 4.. L*Action «^publi- 
caine Nemoura.

FculUe d Avia dea Montagnca, Locle, Svla., 19. 4. (Projrreaol 
de Eap) ®

Feuille d*Avla, Montreux, 8.4. (malfavora artikolo); 24 4. 
(Art. La mlraklo de Bap., tre Tavora kun dto de ET kai 
ta reklamo por Montreux.)

refeld, Oerm., 7. 8. (Amplekaa Eap. anuulo 
kaj kurao.) r  11

□anaiffer Volkablatt, 29; 4. (Eap. anffulo.)
Nowy pzlennlk, Krek6w, 28. kai 80. 4., ka| KuryerCodzlenny, 

80. 4. raportaa pri vizito de aŭatrala Eaperantiato a-o 
Hudaon.)

Norak Bokblnder-Tidendc, Kriatianla, 1. 8. (Eap. angulo.) 
Kttiep Duna. Budapeat, 80. 4. (Uiaa parte I2ap.) *  J

Rac«nz«Jo.
LIBROJ.

NOVA VOCABOLARIO ESPBRANTO-ITALIANO. De O. 
^ en“ ,?‘*. (toi  k° vri!o. 16 : t l cm. Eldonejo
A. Psolet. S. Vlto al Taaliamento. Preto 8.60 llrol aŭ 
8 franko|.

Lsŭtajne tre tsŭga vortaro, ktu mallonge ka| trate 
a°tt«« J« tradukojn en Italan lingvon. Bona Ideo estis 
?„ i .  . a,o,n1 d? Propral nomo| ka| de landnomol. Preclpe 

«,?•*"• * • “• ~  oe ne 10 . ’° ’  Mneaceple 
eatus uzita. Slrange estaa, ke prof. Peano kunlaborls, 
kvankam nur kiel verkinto de antaŭparolo. (H. H.) 

• PER TOLBOATO. Skizo de Jotoka. Iluatrlla. 24 pft. 
karton. Eldonelo Oskar Zlegler & K-lo, Markt Redwilz, 
Bayern, Germ. Prezo 6 «mk,, attvalutaj landoi 12 gmk. 

L\vo?l^^^, Î>P„.PR, .L* f*UBONIOO DB LA MUZIK- 
Ĵ?•*, * ’! .  °9,lv? .?er ,0 AOtonoma Muzlknotado

MiBtor o de la Muzlkskrlbo kaj de la ĉefal provol pr| 
plibonlgo. De L. Cogen. Eldonelo de .Belga Esper- 
anlisto , Antwerpen, 48, Klelne Beerstraat. Prezo 0.80 
belg. fk. afl 2 reap.-kup.

Tre interesa broSureto, klun ni rekomendas al Clul 
interesatoi.

DIE LEIPZIOBR MUSTERMESSE mil technischer Meaae 
und Baumease.

Bone preslta ka| bele iluatrlta broŝuro tute etj Eaper- 
anto, esceptite la tltola pago, klu estaa germanllngva. 
Havebla ĉe Measaml, Bsperanto-Pako, Lelpztg, Markt 4.

GAZETOJ.
L’ Baperanto. Marto kaj aprllo. Adreao: S. Vllo al Taglia- 

mento, Italujo. Kun Inleresal artlkoloj ka| Ilustrajol,
L°u.R.evuo,  OrlJ5n‘°- Mort°- Adreao: Toklo, UAIgome, 

SinogaŭamaCl 111-14, JapanUio.
Holanda Eaperantlsto. 27. aprilo kaj 4. majo.
Baperanto-Film, marlo kai aprllo. Adreao: 48. rue de la 

Petlt* Ourae, Antwerpen, Belg. — Dupafta propagandito 
(®cilg°| por gazetaro ka| publlko) kun la noval progreaol 
d e “ P- En tranca kal tlandra llngvol.

Konkordo. Majo. Adreao: Zagreb, lugoslavlo, Jezuitaka 1. 
— Intereaa arlikolo prl Bsp. gazetaro. Detaln enlanda 
kroniKO.

Oermana Espcrantialo. Aprilo-majo. Breslau-numcro. 
Enhavaa inlormon prl kuniĝo de la tlrmol Friedr. Bllerslek 
kal Ader A Borel. Nova adreso: Elleralek A Borei, 
Dresden 1, Struvestr. 40.

L0Q?°P?ro, Aprilo. Adreso: Eldona Socielo Eaperanto, 
Stockholm 1, Sved. Kun 2 iluatrajo|.

Hispana Eaperantiato. Marto. Kun ilustrajoi pri belesa 
Montserrat. •

Norvega Esperantlsto lan., febr.-marto. Rcviviŭls post 
longa dormo. MaAinskrlblta. Adreso: M. Murlbo, vllla 
.Olenna*, BekkelagshOgda.

Rufta Baperantlato. Aprllo.
Agltanto. Jan.
Amerika Baperantislo. Aprllo.
La France Poatale Bapĉrantlate. Aprilo. Trimonala franc-

Ilngva propaganda folio. 
Der Ar' * ~_ __ Arbeiter-Bsperantlst. Ma|o.
Belga Bsperantisto. Marlo-sprilo. Bela 62- (44-) pafte 

kalero. Kun aldono .La plibonlgo de la kalendaro*. 
Suialan Idlato. Ma|o.

Nekrologlo.
Dum aprilo mortis du fervoraj francaj sam- 

ideanoj:
3-o Palller,

eks-reprezentanto franca (resideni) en Hindo-Ĥin- 
ujo kaj Kamboĝujo, subile mortis en la aĝo de 
59 jaroj. Ll allĝls al Esperanto en Alger en 1919, 
dank' al ruĝa broŝuro, donita de s-ino Tiard 

M ajoro  Dumesnil,
batalionestro de 160-a Infanteria Reffimento en 
Colmar, estis varbita de kapitano Bayol, Ifo rcĝl- 
menta kamarado, kaj kun s-o Demarcy II verkis 
lernolibron .Esperanto sen Instnilsto*.
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Nederlanda Anonima Societo

L u k sa -p a n o  F a b rik o j
antaŭe H e n r i J. C a re ls . *

50 Butikoj: J
D e n  H a a g ,  H a a r le m ,  A m s te r d a m .

Luntejo Carels
(ĉefo: H.A Schflrw3chter)

63 W eim arstraat, Den Haag.
O ni parolas Esperanton.

Oni postulu la 
,,Victoria“ -Ek8port. 

Prezliaton

“ ■̂■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■*w«-»-<

Nederlanda
□speranta

Komerc-
Oficejo

(Nederlandsch Esperanto - Handelsbureau) 
D iergaardelaan 64, Rotterdam (H o llando)

Eldonistoi!
La Societo Anonima „Centra Esperanto- 

Librejo"
D irek to ro : s-o F. C. Koens 

Bankastraat 2, a H a g o  (H olando)

petas eksterlandajn eldonistojn pri alsendo de 
unu specimeno de ĵus aperintaj bonaj Esperantaj 

libroj kaj sciigon de novaj ?epresoj. 

Esperantai katalogoj estas petataj.

mniniIS"
Tradukas cirkulcrojn, komercajn leterojn klp el 
Esperanlo en nederlandan lingvon, kaj sin Ŝarĝas 

per la dissendo de cirkuleroj.
Prokuras komercajn adresojn.

Prizorgas la anoncadon en Nederlando. 
Inlerrilaligas kun nederlandaj komercistoj kaj 

induslriisloj.
Sciigas la kurzojn de valuloj kaj valorpaperoj.

31
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Butin & dung
E s p e ra n to -E ld o n e jo

Godesberg a. Rh. (Germ.)
Poŝlĉek-Konto Kttln 92036

liveras ĉiujn haveblejn Esp. librojn, t. e. instruajn 
verkojn. originalaĵojn, tradukaĵojn el la internacia 
bela literafuro, Esperantaĵojn, sigelmarkojn ktn.
A1 ekslerlandaj mendantoj, al kiuj ni liveras nur 
post antaŭa pago (prefere per Ŝtataj monbiletoi), 
ni rekomendas la malfermon de konto ĉe ni Ne- 
uzitajn poŝlmarkoin ni ne akceptas kiel pagon

»■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■ ■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■~
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T— La Interianfio -----
Franca kaj Esperanta revuo ilus trita  por kores- 
pondajoj, interŝanĝoj ka) kom ercaj in te rrila to j 
aperas sep fo jo jn  jare, estas 32- aŭ 40-paĝa, ne 
enkalkulante la lis ton  de la a liĝan to j sendatan 

nur al la aboninto).
lara abonprezo: 10 franca) franko).
Specimena n-o: 1 franca franko aŭ 4 reapond - kuponoj.

A . B o n n e f o u s ,  D irekto ro , B d z ie rs  (Hĉrault), 
E ra n c u jo , 3, rue du Capus, et 22, rue Viennet.

Malkaral Korbmebloj
riceveblaj el pola fabrikejo pogrande kaj po- 
detale. Kom pletaj aalonoj, konsistanta j el 
6— 10 pecoj (tablo, sofo, d u fo te lo i, duseĝo j, 
unu taboreto, du florp iedesta lo j kaj unu flo r- 

u jo ) kostas nur 72000 -  82000 pol. mk. 

Postulu fo togr. desegnojn kaj in form ojn de

Prof. Miecz. Sygnarski,
Bydgoszcz Polio Kordeckiego 19

Libra kaj Arta Presejo

Emil Friedr. Adolph
Fond. 1888. Hassloch (Palatlnato) Telef.88

Fabrikado de bonkvalltal artpreaal prospekto) kaj 
de ĉiaj presaĵoj por komerco kaj Industrlo en ĉiuj 
eŭropaj lingvoj, inkluzlve Rusa kaj E s p e ra n ta  

Oni petu oferton.

Kortspondado: E«penntB,Anol«.Fr»nM,Q8rmin» ktp.

Oui direkiu ĉiun skribaĵon al nia fkmo B utin  
& ju n g  en G o d esb erg  kaj ne  al s-o Teo 
jung, eidonanto de ET en Horrem, ĉar la eldon 
ejo de ET estas tute sendependa de la nia kai 

ne plenumos mendoin por ni.

O n i a te n tu
n ia jn  a n o n c o jn  en la  v e n o n la j n u m e ro jt  

Specialan kata logon ni ne eldonis.
 ■ ' ■■■ ■■ T------

LGIPZIG-A POIRO
La ocnerala in tonarialo iro  

d^Gcrmanujo
La uiuia plg orarula Tmro dcla mondo* 

Samr qrava porcuspozantoj poraĉctantoj-

Ĝ cncrab. S pcc im cn tb irokunT o iro j 
p o r lc k n ik o  k a j K o n s tru fa k o
Aŭtuna Foko iq22 dcla 2ja de aŭx{usto ĝis 

Ĵadfsfptembro-
TVintcmpa Foiro 1923 dela 4a <ĵis loa dc m ai to-

Infbrmojn donas ka j alŭĵojn akccptas la Foirojŭejo 
por ta Spccimcnjbiroj cn Leipzi^:

A leSSAMT FŬR DIC MUSTCRMeSSeN. 
IH  teiPZIG

Art-Amikoi,
Artajo-, Bildo- kaj Libro-Vendistoj, 

kiuj havas intereson por belegaj akvareloj, oleopentraĵu 
ktp. de eminentaj kaj konatai pentristoj aŭstriaj, turnu sin a
S cp p  O s te re r , O ra z , A ŭstrio , G le isdorfergasse5.

Malaltaj prezoj.

U n u a k v a lita j

Ŝtalajoj deSolingen:
Raziloj, Razaparatoj, R az ilk lingo j, Poŝ- 
tranĉilo j, Tond ilo j, H artond ilo j, je fab rik - 

prezo.
B ildo j kaj o rig ina la j specimenoj haveblaj. 

Perado per
Komercista Esperanto GrupdF^. 

F r e ib u r g  |. Br., Oerm., Katharinenstr.14 ^ -, 
Aldonu al demando respondkuponon.

Importo. Ettporto.

AJoIfo Oberrotfflan, Vartovio, K r a l - P r f f t e < i, , '
deziras lig i komercajn rila to jn  
kun grava j eksterlandaj flrm o i, 
speciale en tekn ika i m aŝinoj, 
m anufakturo kaj ga lanteria j ar- 
t ik lo j;  donas ĉiu jn  in fo rm o jn  pri ’ 

la po la j kom ercloko j.
N ur pograndaj flrm o j bonvo lu  sendi oferto jn 

kun specimenoj aŭ kata logo.

Reprezentado. Perado.

Se vi serĉas livere jo jn por ĉiuspecai 
kom ercajo j kaj industria ĵo l aŭ se vi deziras 
akcepti la reprezentadon de eksport- 
kapabla l flrm o l, turnu v ln  en via  proprtr^.' 

intereso al la

KOMERCISTA ESPERANTO ORUPO 
PREIBURO I. BR. (OERM.) 

KATHARINENSTR. 14
kiu  havas bonaln rila to jn  al germanai 
industria j ka j kom ercaj rondoj. — Perado 
senkosta. — A l demando aldonu resp.-kup.
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BRODAĴOJN DE St. GALLEN

po r to la jo  unuakva lita jn  v i aĉetas plej 
p ro fltdone senpere ĉe la fabrikanto. 

Postulu specim enoin l

Gottfried Schoch, St. Gallen-Ost, Svis.,
Storchenstr. 31.

^ffl^ffl
ffl
rei

m

Abonejoi de ET
en la landoj

AŬsfra: Ferd. P. Huber, Mttnchsberg 6, Salzburg; por Wien 
»La Esperantisto* (d-ro E. Pfeffer), Wien ll/l, Postamt 34

Belga: Frans Schoofs, 46, Kl. Beeratraat, Antwerpen. Poŝt- 
Ĉeka n-o 284 20.

Bulgara: Georgi Ĥr. Gaŝevaki, Bul. Marie Luiza 46, Sotia. 
ĉeĥoslovaka: Otto Sklenĉka, Hradec Kralovĉ. Otto Lumpe,

Trautenau.
Eatona: Est. Esp. Unui£o, postkast 6, Tallinn.
Finna: O/Y. Movado A/B., Kasarminkatu 20, Helsinki. 
Franca: Eap. Centra Librejo, 61 rue de Clichy, Paris 9. 
Hispana: Konrado Domĉnech, Caldes de Malavella, prov.

Girona, Vichy Catalan.
Hungara: Paŭlo Balkanyi, Hajos-utca 15-11-2, BudapestVI 
japana : Morizo Ga, 16-V, Kitamaĉi, Aojama, Tokio. 
Jugoslava: D ro Duŝan Maruzzi, Zagreb, Jezuitska ul., br. 1. 
Litova: Paŭlo v. Medem, Smeliu g-ve 12, Kaunas (Kovno). 
Pola: Adolfo Oberrotman, Krak-Przedm. 10, Warszawa.

(P. K. O. n-o 5125). — Pola Esp. Servo (Fr. Prengel), 
Kordeckiego la , Bvdgoŝzcz-Bromberg.

Rumana: Esperanto-Offcejo CluJ.
Sveda: Fttrlagsfttreningen Esperanto, u. p. a., Stockholm 1 
U. S. A.: The Esperanto Service Corporation, 500 Fifth

Avenue, New York City.

HUNGARA VINO.
La Tokaj-Hegyalja-Provinca Vin- 

komerca A. S Budapest
malmultkoste

eksportas unuarangajn v ino jn  al ĉiuj lando). 
(En lastaj monatoj oni sendia al BraziUo, ĉinio, 

Nederlando, Oermanio.)
— Bote lv ino i. —

, ,  MondfamaJ. wT o k a j“ -v in o j I
Seriozal flrmol kaj reprtfeentantdj rltjfevas nffeVto] 

pere de
P aŭ lo  B a lk d n y i, Budapest VI, 

Hafos u. 15.

Eksporto sertetal
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Aŭstrta fabriko de ŝelkoj, gumaj Ŝtrumpet-portiloj 
kaĵ pasamentoj, blankaj kaj koloraj kolumoj el 
tolo kaj pikeo serĉas komercajn interrilatojn kun 

ekaterlando.
Specimena sendo Jam kwnte»ŭ tO ftvtrankoj «ŭ  
alilandaj banknotoj aamvaloraj en rekomendlta 

letero.

O s k a r  P o p p e r, W ie n 7 , Zollergasse 37.

Reprezentantoj serĉataj.
_  Korespondas Esperante, germane, france kaj iterV».

AnoncetoJ.
Familiaj anoncetoj oenpage. Aliaj, anoncetoj (nur akcept- 
atal por mlnimume du alnsekvaj enpresoj) kostaa po du 
enpresoj kaj po 20 vortoj 0.20 dol., 0.60 hfl., 1 nord. kr., 
1 Ail., 1 svls. fk., 1 pes., 2 franc. aŭ belg. fk., 5 lir., 7 fmk., 
8 kĉ., 25 pmk., 60 hung. kr., 260 pmk., 250 aŭatr. kr., 
internacie 6 e*amp. reop.-kup.; Ĉe rektaj abonantoj ni 
deprenao lo pogon por anoncetoj laŭdezire de la abonkonto, 
de aliaj ni enpreoao anoncetojn nur poot antaŭpago. — 

Anonceto) devao alveni 10 tagojn antaŭ publiki&o.

NASKIĜO. A1 geo-anoj M. L. Kaplan en Wolkowyok, str. 
Szeroko 104 o, Pollo, naskiĝis fllo nomita wIzraelo“.

EDZIŬO. S-o Alfredo Santoni, doktoro de astroiromio, 
ka js  -ino Peynetli Maria anoncas sian edziĝon. — Torino 
(llal.), 29 4. 1922.

OEJUNULOJ VERKEMAJ! Aliĝu al manuskripto rondlranto 
Junula Revuo* ! Sendu kunlabore literaturajojn, precipe 
originalajn! Postulu informojn kontroŭ respond-kupono. 
Adreau al s-o H. Seppik, Maneŝi 7—12, Tallinn, Estonujo.

KABE, INTERNACIA KRESTOMATIO. Prezo 40 gmk. 
inkluz. rekomend forsendo. Eldonejo .Esperantista Voĉo“, 
Jaslo, Pollando; Ĉiuj Esp. libroj riceveblaj; poŝlĉek-konto 
Leipzig, n-o 89775.

RUSOJ ATENTU! Kie troviĝas nun s-ano Tadeosjane? 
Lia adreso antaŭ 4 jaroj: Odesa, ullca Poltavskoj Pobedi, 
ugol Greĉeskoj dom n-o 17, kvartira n-o 17. — Skribu 
al b o Leib Contarji, del. UEA, Cauŝani-Noi, Besarabio, 
Rumanio.

LA PLEJ FAMAJ SONORIL-KONCERTOJ en la tuta mondo 
okazas en Mechelen (Malines) apud Antverpeno en 
Belgujo. Pelu informojn de: Inlichtingsbureel (Inform- 
oflcejo), Bruel 126, Mechelen.

ŜANĜO DE ADRESO. S-o Konrado Domĉnech, vicdel. 
de UEA cn Girona, komunlkas al siaj karegaj uekore- 
spondantoj sian novan!adreeon kiu estas: wVichy CatalanM, 
Caldea de Malavella (prov. Oirona.) Hispanlando.

SANĜO DE ADRESO. S-ino Elza Merkert en Lodz, Polio 
•ciigas, ke ŝia nova adreso estas: Lodz, Grabowa33.

500 ADRESOJ DE JAPANAJ KOLEKTANTOJ de poŝtkartoi 
ilustritaj, poŝtmarkoj ktp. estos aldonitaj al BES-adresaro 
(4-a eldono) aperonta en majo 1922. Prezo: 1.50 svis. 
franko. Sendu bankbiletojn aŭ neuzitajn poŝtmarkojn! 
Por Aŭstrio, Polio, Rusio 50%  valutrabato. Mendu ĝin 
t u j ,  se vi volas certe havi BES-adresaron! Karel 
Jelfnek, Poŝlfako 60, Vinohrady, ĉeĥoslovakio.

SIGELMARKOJN Esperantajn, insignojn, kaŭĉukajn atamp- 
Ilojn por socletoi, poŝtkartojn liveras tuj Jozefo Kocoŭrek, 
gravuristo, Wien X, Arthaberplatz 3—14. Oni kore- 
spondas en lingvoj: Ĉeĥa, germana, rusa kaj Esperanta. 
Postulu specimenaron de Esperantaj sjgelmarkoj kontraŭ 
2 respond-kuponoj.

Korespondo kaf Interŝan^o.
Vladimiro Otlesen, Rusio, Oriol Gubstat-buro. deziras kore- 

spondi pri statistiko (ĝia metodo kaj organizaĵoj) kaj 
precipe pri metodologio de agrikultura statistiko; ankaŭ 
pri stenograflo kaj kooperativa movado.

Boris Dzetoveckij, Kazanskaja ul. 71, Astrachan, Ruslando, 
korespondas nur leiere pri Ĉia temo, prefere pri sablo-, 
vilaĝ- kaj arbarkulturado.

Poŝlmarkoi de Litovio (Zeligovski), 500 ekzempleroj (tri 
specoj) 80 gmk., 1000 ekzempleroi 145 gmk.; ĉiuj eldon- 
itaj poŝtmarkoj en Litovio 195 gmk. — 60%  antaŭpago. 
— L. Galinski, Sobieskiego 3, Bialystok, Polujo.

Henriko Seppik, Maneŝi 7—12, Tallinn, Estonujo, junulo 
17-jara, deziras korespondi letere kun spertaj Esper- 
antistoj pri lileraturo, mitologio, popola vivo ktp.

Ni interŝanĝas poŝtmarkojn: Rudolf Hampel, Trautenau, 
Frohnfestgasse 5; Hubert Laugner, Trautenau, Kreutz- 
platz 4, ĉeĥoslovaklo.

Mi deziras interŝanĝi poŝtmarkoin kaj poŝtkartojn kun la 
luta mondo. Adreso: Franz Mahrla, Schatzlar 104, 
ĉehoslovakio.

S-o M. jankowski, Warszawa, PoL, str. SIuzewska 5/20, 
deziras interŝanĝi poŝtmarkojn kun Ĉiuj, prefere usonaj 
landoj

J. Ritter, Sliska 48, Warszawa, Pol.. korespondas pri natur- 
sciencaj, sociaj, politikaj ktp. temoj. InterŜanĝas poŝt- 
markojn, papermonojn, ilustr. gazetojn, broŝurojn, ori- 
ginalaĵojn.

F-ino Jadwiga Godlewska. Sw Jana 12, Pabianice, Pollando, 
deziras korespondi per ilustritaj poŝtkartoj.

S-o Jttzef Konderak, Sw. Rocha 25, Pabjanice, Poilando, 
koreapondas per llustritaj poŝtkartoj kaj leteroj.

S-o Ignacy Goslawski, Targowa 24, Lodz, Pollando, 
deziras korespondi per leteroj kaj ilustriraj poŝtkarroj

Ph Smulders, Beeklaan 202, Hago, Nederlando, deziras 
interŝanĝi aŭ aĉeti poŝtmarkojn (ne francajn, germanajn 
aŭ anglajn).

S-o Motel Cacichis, Cauŝani-Noi, Besarabio, Rumanio, 
deziras koreapondi kun Ĉiulandaj gesamideanoj per poŝt- 
kartoj, poŝtkartoj ilustr. kai leteroj.

Aszod. Hungarlando, s-o Zoltano Balazsy, sendas 100 
hungarajn poŝtmarkojn kontraŭ poŝtmarkoj de ĉiuj aliaj 
landoj.

Fraŭlo Slava Bohanus (20-Jara), Slezska Ostrava, u poŝty, 
ĉeĥoslovakio, deziras korespondi per ilustr. poŝtkartoj 
aŭ leteroj kun ĉiulandanoj, ankaŭ kun fraŭlinoj pri 
amikaj temoj.

Mr. Watson. Wien, 18, Gentzgasse 158/12, deziras korespondi 
per ilustr. poŝtkartoj kun Estonio, Latvio, Finnlando kaj 
aliaj.

Max Hubl, Salzburg, Aŭstrio, Auerspergstraase 64, deziraŝ 
koreŝpondi per ilustr. poŝtkartoj kun ĉiuj landoj, precipe 
ĉkstereŭropaj. Ankaŭ interŝanĝas poŝtmarkojn.

Sindetenantaj Esperantistoj el Ja tuta mondo! Se vi 
deziras interkunligon kaj korespondadon kun Ruaĉuka 
Lernanta Neŭtrala Sindetenanta Societo «Sobreco 16“, 
turnu vin al s-o Ivan Kovaĉev, strato Malriĉa Kvartalo 37, 
Rusĉuko, Bulgarlando.

F-ino Emma Reinhardt, Stutfgart, Hauptstddterstr. 69, Germ, 
deziras korespondadon kun gesamideanoj tutmondaj per 
ilustr. poŝtkartoj kaj leteroj.

S-o Paul Schttn, Halle a. S. (Germ.), Rttderberg 10, deziros 
korespondi per jjustr. poŝtkartoj kaj interŝanĝi poŝt- 
markojn kun ĉiuj landoj.

S-o Vilhelmo Haas, fervoj-oflcisto, Aldingerstr. 17, Korn- 
westheim bei Stuttgart, Wllrttemberg, Germ., deziras 
interŝanĝi poŝtmarkojn kun la tuta mondo.

Kontraŭ 30 poŝtmarkoj vialandaj mi sendos 50 germsMfn. 
Akceptas aĉetojn por ĉiuj germanaj komercaĵoj. Wllhelm 
Hilbers, Hamburg 13, Grindelallee 99.

S-o Erich Hunger, Friedrichstr. 4, Merseburg a. Saale, Germ., 
deziras korespondi per ilustritaj poŝtkartoj (bfl.) kun ĉluj 
landoj, pnecipe kun fraŭlinoj.

S-o Rudi lfo Biertilmpfel, Lauchstedter Str. 45, Merseburg 
a. S., Germ., deziras korespondi kun ĉiui landoj. >

Instruist-seminariano Franz Lischke, Merseburg, Germ., 
Roter Feldweg 4, dezirn® interŝanĝi poŝtmarkojn kaj kore- 
spondi kun ĉiulandanoj, precipe fraŭlinoj.

S-o Ernat Reisee, Meraeburg, Germ., Weissentalser Str. 26, 
deziras korespondi per llustr. poŝtkartoj (bfl.) kaj leteroj 
kun ĉiuj landoj.

S-o EHch Kreyer, seminariano, Gnlenbergstr. 27, Merasburg 
a. S.. O®fm., deziras interŝanĝi ilustr. poŝtkartojn (bfl.) 
kun la tuta mondo.

Frico Reiche, Schupokraft, Merscburg a. Saale, Germ., 
deziras korespondi per ilustr. poŝtkartoj (bfl.) kun la 
tuta mondo.

PoStmark-kolektantoj atentul Mi serĉas fllatelistajn inter- 
rilatojn kun la tuta mondo. MI Ŝanĝ is kaj vendas. Mi 
posedas grandan aron da belaj aŭairiai poŝtmarkoj. 
Kontraŭ referencoj mi forsendaŝ belajn elektaĵojn dc 
aŭstriaj poŝtmarkoj, por aĉeto aŭ vendado. — Josef 
Kolnhofer, Wien 13/4, Zehetnergasse 37.
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